MISE EN PLACE DE LA REFORME DE L’ENSEIGNEMENT 

DES LANGUES VIVANTES AU LYCEE CORDOUAN, ROYAN
2010-2011
NIVEAU : SECONDE

I. Effectifs concernés et répartition.

Il y a 14 classes de Seconde au lycée Cordouan. Toutes ont été impliquées dans la mise en place de la réforme de l’enseignement des langues vivantes. Cela représente près de 480 élèves qui ont été répartis en groupes par niveau de compétence.

Anglais : 18 groupes et 10 enseignants impliqués.

Espagnol : 16 groupes et 7 enseignants impliqués.

Exemple de répartition choisie en espagnol :

-2E1/3/5 : 3 classes, 4 groupes, 4 enseignants

-2E2/4 : 2 classes, 2 groupes, 2 enseignants

-2E6/7/8 : 3 classes, 3 groupes, 3 enseignants (effectif plus restreint car de nombreux germanistes LV2 dans ces classes)

-2E9/10/11 : 3 classes, 4 groupes, 4 enseignants

-2E12/13/14 : 3 classes, 4 groupes, 4 enseignants
II. Dispositif choisi.

Pour cette première année 2 dispositifs ont été testés en parallèle :

· Des 2E1 à 2E8 : système d’enseignement classique mais renforcé de 3h/semaine en anglais et en espagnol   SOIT UN TOTAL DE 6h/SEMAINE DE LANGUE

(décision du chef d’établissement en correspondance avec le projet d’établissement qui vise une ouverture internationale)

Ces groupes à 3h/semaine changeaient toutes les 6 semaines. 

· Des 2E9 à 2E14 : alternance de périodes d’enseignement renforcé pour chaque langue : 6h/semaine d’anglais pendant un cycle

               6h/semaine d’espagnol pendant le cycle suivant.

Les 6h ont été réparties en 3 blocs de 2h.
Ce système repose sur une alternance des langues vivantes, un calendrier a donc été décidé avec les enseignants d’anglais concernés suivant un rythme de 3 semaines.

III. Mise en place concrète.

Le système repose sur une double évaluation : 

· Un test diagnostique non noté qui permet de constituer des groupes de compétence sur une dominante choisie.

Les 5  compétences ont été évaluées en 2010-2011 suivant l’ordre suivant en espagnol : CO, CE, EOC, EE et EOI.

Les séquences ont été construites à l’aide de documents variés faisant appel à toutes les formes de compétences travaillées, la dominante sert uniquement de fil conducteur et est celle qui va être le plus travaillée en évaluation formative de façon à permettre aux élèves une prise de conscience des progrès réalisés ou à réaliser.

Ces tests ont permis la constitution de groupes suivant un schéma (presque toujours) identique :

1 groupe en A1, 1goupe en A1/A2-, 1 groupe en A2/A2+, 1 groupe en B1

· Une évaluation finale notée commune à toutes les classes, tous les groupes quel que soit le niveau de compétence initiale diagnostiqué.

IV. Bilan de l’expérimentation sur l’année.

· Le calendrier choisi au début de l’année a été vite remis en question. Les évaluations avaient un rythme trop rapproché, le système était lourd et les délais très courts entre l’évaluation diagnostique et la mise en place des groupes (les corrections devaient être faites dans la journée du jeudi pour afficher les groupes dès le jeudi ou le  vendredi afin de commencer à fonctionner en groupes dès le lundi suivant).

Ce calendrier découlait de notre choix de maintenir les 5 compétences, choix qui nous a obligés à des changements trop rapprochés.

· Les élèves du dispositif renforcé ont exprimé des difficultés ressenties pour les tests diagnostiques passés le même jour que les évaluations finales de l’autre langue après plusieurs semaines d’immersion dans l’autre langue.
· Ce dispositif exige beaucoup de rigueur dans le respect des évaluations diagnostiques et surtout finales  pour rester cohérent face aux élèves et au système testé.

· Un problème est apparu avec certains élèves qui ont systématiquement été absents lors des évaluations finales, ils faisaient donc l’épreuve en léger décalage… une solution de facilité inégale contre laquelle il va falloir trouver une parade.

· Certains élèves ont pour finir toujours « raté » les évaluations diagnostiques de façon à se retrouver toujours avec les mêmes camarades, et toujours dans un groupe « plus facile ». Ce défaut n’est heureusement pas généralisé et a surtout touché certaines barrettes, et toujours les mêmes.

· Problème technique pour le système 6h/semaine : la saisie des bulletins sur Pronote pose problème : une seule moyenne de langue (anglais, espagnol confondus) et un bulletin plus difficile à lire puisque tous les enseignants de la barrette se partagent la même case.

Même problème pour la saisie des cahiers de texte auxquels tiennent de nombreux parents et élèves.
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NIVEAU : SECONDE

Toutes les classes de 2E seront à nouveau impliquées dans cette réforme en 2011-2012, et les 2 systèmes seront maintenus (systèmes classiques pour 8 classes et système renforcé pour 6 classes).

Les effectifs prévus sont inchangés : 14 classes de 2E et 18 groupes en anglais, 16 groupes en espagnol.

Le système d’évaluation diagnostique, constitution de groupes et évaluation finale est maintenu.

Quelques modifications tirées du bilan 2010-2011 :

· Les 10 premiers jours de l’année seront une période de réactivation des 2 langues avant les premières évaluations diagnostiques.

Pour les classes à 6H/semaine, il a été décidé que chaque bloc de 2 heures donnerait lieu à 1h d’anglais et 1h d’espagnol. Les classes seront réparties entre les enseignants suivant une division alphabétique classique.

Dès le 1er test, les élèves seront ensuite répartis suivant le schéma classique : A1/A2/B1.

·  Cette année 4 compétences seront traitées dans l’ordre suivant :  CE / CO  /  EE  / EOC

Les enseignants considèrent que le déroulement classique du cours fait travailler en parallèle l’EOI en permanence.

· De ce  choix de nombre plus limité de compétence découle un calendrier plus souple :  

· changement de  cycle toutes les 8 semaines (CE/CO/EE) et 6 semaines pour EOC pour les élèves ayant un système classique

· Changement de langue toutes les 4 semaines pour les élèves à 6h/semaine (système renforcé) avec un dernier cycle de 3 semaines (EOC)

· Dans le système renforcé à 6h/semaine, les élèves ont exprimé cette année la difficulté qu’ils éprouvaient le jour des évaluations finale et diagnostique à passer d’une langue à l’autre sur 2 heures de cours consécutives après 3 semaines d’interruption des cours dans l’autre langue. 

En 2011-2012, avec les enseignants d’anglais qui avaient eu les mêmes échos, nous avons décidé que les évaluations finale et diagnostique auraient lieu dans la même langue le même jour.

Exemple de calendrier :  
· 14 ou 15 septembre : diagnostique CE anglais (1h) CE espagnol (1h)
· Du 19/09 au 14/10 : 6h/semaine CE espagnol

· Le 14/10 : évaluation finale CE espagnol (1h) et diagnostique CO espagnol

· Du 17/10 au 19/11 : 6h/ semaine CE anglais

· Le 19/11 ; évaluation finale CE anglais (1h) et diagnostique anglais 2ème cycle

· A partir du 21/11 : 6h/ semaine CO espagnol

· …
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I. Enseignement en LV  Espagnol
Le même dispositif va être mis en place en 1E avec un alignement des classes de Bac Général : L, ES et S et un horaire renforcé de 2,5h pour chaque langue, soit un horaire de 5 HEURES D’ENSEIGNEMENT DE LANGUES ‘anglais, espagnol confondus)

En espagnol, les élèves seront répartis dans 9 groupes mixés à 2,5h/semaine.

Si la mise en place des barrettes et les contraintes d’emploi du temps et d’options le permettent, la double formule sera proposée soit un enseignement traditionnel à 2,5h de chaque langue/semaine, soit un enseignement renforcé à 5h/semaine avec une alternance des 2 langues suivant la même fréquence que les 2E : toutes les 4 semaines.

Test diagnostique et évaluation finale entoureront chaque cycle basé sur une compétence dominante suivant le même ordre : CE, CO, EE, EOC.

Pour faciliter le travail des équipes et répartir la charge de travail le même calendrier sera respecté en décalant d’une semaine chaque date (soit le début des cours en groupes de compétence le 12 septembre pour les 1E).  

Ce dispositif sera également mis en œuvre en série STG, uniquement sous la forme traditionnelle, avec un horaire renforcé de 3h/semaine pour chaque langue. Les classes seront alignées : 3 classes, 4 groupes prévus à 3h/semaine
II. ENSEIGNEMENT EN LITTERATURE ETRANGERE EN L

Vont être proposées aux élèves de 1L littérature en langue anglaise et littérature en langue espagnole.
Dans l’attente de directives plus précises sur le Baccalauréat et l’épreuve qui attendra les élèves l’an prochain, nous avons décidé dans un premier temps (pour l’année 2011-2012) d’imposer le double enseignement aux élèves qui choisiraient littérature en langue étrangère, les élèves de 1L qui choisiront littérature en langue étrangère suivront donc dans l’année à la fois littérature en langue anglaise et littérature en langue espagnole.  Il a été également décidé d’offrir cet enseignement sous la forme de 2h/semaine pendant un semestre dans une langue, puis 2h/ semaine de littérature dans l’autre langue.

La présence de 2 groupes en littérature en langue étrangère permet cette inversion de groupes en milieu d’année.

Cette décision est une orientation très probable qui va être suivie sauf en cas d’informations précises qui nous conduiraient à revoir notre position actuelle. A la rentrée de 2012, le choix sera adapté aux dernières informations reçues et l’accent sera porté en Terminale uniquement sur la langue qui sera évaluée en littérature en langue étrangère au Baccalauréat. Pour la rentrée de 2011 il nous semble enrichissant pour les élèves de se voir proposer les 2 types de littérature.
